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Verwendungszweck

Die Blutgaskapillaren sind mit Calcium-balanciertem Heparin beschichtet und dienen der Kapillarblutentnahme zur patientennahen (POCT), unmittelbaren Bestimmung von Blutgasen, pH oder Elektrolyten an einem 
Blutgas-Analysengerät. Die Blutgaskapillaren werden zusammen mit entsprechenden Verschlusskappen und Mischstäbchen eingesetzt. Mit Hilfe des Mischmagnets wird die Blutprobe mit dem Antikoagulans nach der 
Kapillarblutentnahme optimal gemischt. Die Produkte sind für den Einsatz im professionellen Umfeld und die Anwendung durch medizinisches Fachpersonal und Laborpersonal bestimmt. 

Gebrauchshinweis – SARSTEDT Blutgaskapillaren DE 

Sicherheits- und Warnhinweise

1. Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen: Verwenden Sie Handschuhe und andere allgemeine persönliche Schutzausrüstung, um sich vor Blut und einer möglichen Exposition gegenüber durch Blut übertragbaren 

Krankheitserregern zu schützen.

2. Behandeln Sie alle biologischen Proben und scharfen / spitzen Blutentnahmeutensilien (Kanülen) gemäß den Richtlinien und Verfahren Ihrer Einrichtung. Suchen Sie im Falle eines direkten Kontakts mit biologischen 

Proben einen Arzt auf, da hierdurch HIV, HCV, HBV oder andere Infektionskrankheiten übertragen werden können. Die Sicherheitsrichtlinien und -verfahren Ihrer Einrichtung müssen befolgt werden.

3. 

4. Eine Unterfüllung der Blutgaskapillare führt zu einem falschen Verhältnis von Blut zu Präparierung / Additiv und kann zu falschen Analysenergebnissen führen.

5. Das Produkt darf nach Ablauf der Haltbarkeit nicht mehr verwendet werden. Die Haltbarkeit endet am letzten Tag des angegebenen Monats und Jahres.

6. Bitte beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt unter https://www.sarstedt.com/en/download/safety-data-sheets/.

Lagerung

Die Produkte sind bei Raumtemperatur zu lagern.

Probennahme und Handhabung 

LESEN SIE DIESES DOKUMENT VOLLSTÄNDIG DURCH, BEVOR SIE MIT DER KAPILLARBLUTENETNAHE BEGINNEN.

Vorbereitung für die Kapillarblutentnahme und benötigtes Arbeitsmaterial:

1. Blutgaskapillare.

2. Handschuhe, Kittel, Augenschutz oder andere geeignete Schutzkleidung zum Schutz vor durch Blut übertragene Pathogene oder potenziell infektiösen Materialien.

3. 

4. (Safety-)Lanzette.

5. Desinfektionsmaterial zur Reinigung der Entnahmestelle (Richtlinien der Einrichtung zur Vorbereitung der Entnahmestelle für die Probenentnahme befolgen).

6. Trockene, keimarme Tupfer.

7. 

8. Abwurfbehälter für scharfe / spitze Gegenstände zur sicheren Entsorgung gebrauchten Materials.

Produktbeschreibung

Die Blutgaskapillaren bestehen aus bruchsicherem PET-Kunststoff und sind mit Calcium-balanciertem Heparin präpariert. Sie sind in unterschiedlichen Volumen zwischen 100 und 175 μl erhältlich. 
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Kapillartechnik mit der Blutgaskapillare

Bereiten Sie die Blutgaskapillare vor, indem Sie eine entsprechende Verschlusskappe an eine der Enden anbringen. 

Führen Sie nun noch ein Mischstäbchen in die Blutgaskapillare ein.

Die Punktionsstelle mit Desinfektionsmittel reinigen. Haut so punktieren, dass ein guter Blutfluss gewährleistet wird. Den ersten Tropfen verwerfen. Die aufgesetzte Kappe abnehmen. Dann die Kapillare horizontal 
halten und mit dem einen Ende mittig in den Bluttropfen halten und Kapillare luftblasenfrei komplett befüllen.

Beide Kapillarenden mit den Kappen fest verschließen.

Das Mischstäbchen mit Hilfe des Mischmagnet über die gesamte Kapillarlänge 10-15 mal hin und her bewegen, um das Blut mit dem Antikoagulanz zu vermischen.

Unmittelbar vor der Analyse die Probe noch einmal durchmischen. Dann das Mischstäbchen am Ende der Kapillare positionieren.

Beide Verschlusskappen entfernen.

Blutprobe vom Gerät ansaugen lassen. Die Blutgas-Analyse sollte innerhalb von 15 Minuten nach der Kapillarblutentnahme abgeschlossen sein.

Entsorgung

1. Es sind die allgemeinen Hygienerichtlinien sowie die gesetzlichen Bestimmungen für die ordnungsgemäße Entsorgung von infektiösem Material zu beachten und einzuhalten.

2. Einmalhandschuhe verhindern das Risiko einer Infektion.

3.

4. Die Entsorgung muss in einer geeigneten Verbrennungsanlage oder mittels Autoklavieren (Dampfsterilisation) erfolgen. 
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US-Standards / ISO Normen in der jeweils gültigen Fassung

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Technische Änderungen vorbehalten.

Alle in Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfälle sind dem Hersteller und der zuständigen nationalen Behörde zu melden.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Symbol- und Kennzeichnungsschlüssel:

Artikelnummer

Chargenbezeichnung

Verwendbar bis

CE-Zeichen

In-vitro-Diagnostikum 

Gebrauchsanleitung beachten

Bei Wiederverwendung: Kontaminationsgefahr

Vor Sonnenlicht geschützt aufbewahren

Trocken lagern

Hersteller

Land der Herstellung
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Intended use

The blood gas capillaries are coated with calcium balanced heparin and are intended for taking a capillary blood sample for point of care testing (POCT) and an immediate determination of blood gases, pH or 
electrolytes in a blood gas analysis device. The blood gas capillaries are used with the corresponding quick-release caps and mixing wires. Using the mixing magnet, the blood sample is optimally mixed with the 
anticoagulant following the drawing of capillary blood. The products are intended for use in a professional environment by qualified medical and laboratory personnel. 

Instructions for use – SARSTEDT blood gas capillaries EN 

Safety information and warnings

1. General precautions: Use gloves and other general personal protective equipment to protect yourself against blood and possible exposure to pathogens transmitted by blood.

2. Handle all biological specimens and sharp blood collection utensils (needles) according to the guidelines and procedures in your institution. In case of direct contact with biological specimens, consult a doctor due 

to the risk of transmission of HIV, HCV, HBV or other infectious diseases. Always follow the safety guidelines and procedures of your facility.

3. Dispose of all sharp objects (needles) for blood collection in appropriate hazardous biological waste containers.

4. 

5. Do not use the product after the expiry date. The expiry date of the product is the last day of the month and year indicated.

6. Please note the safety data sheet at https://www.sarstedt.com/en/download/safety-data-sheets/.

Storage

Store the products at room temperature.

Collecting and handling specimens 

READ THIS DOCUMENT COMPLETELY BEFORE STARTING TO DRAW CAPILLARY BLOOD.

Preparation for drawing capillary blood and material needed:

1. Blood gas capillary.

2. Gloves, gown, goggles or other suitable protective gear to protect against pathogens or potentially infectious materials transmitted by blood.

3. 

4. (Safety) lancet.

5. Disinfectant for cleaning the puncture site (follow the facility's guidelines for preparing the puncture site for taking blood samples).

6. Dry, clean swabs.

7. Plaster.

8. Sharps disposal container for the safe disposal of used material.

Product description

The blood gas capillaries are made of unbreakable PET plastic and are prepared with calcium balanced heparin. They are available in volumes ranging from 100 to 175 μl. 
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Capillary technique with the blood gas capillary

Prepare the blood gas capillary by placing an appropriate quick-release cap on one end. 

Now put a mixing wire into the blood gas capillary.

Clean the puncture site with disinfectant. Puncture the skin in a way that ensures good blood flow. Discard the first drop. Take the cap off the capillary. Then hold the capillary horizontally with one end in the 
middle of the drop of blood and completely fill the capillary without air bubbles.

Close both ends of the capillary tightly with the caps.

Move the mixing wire back and forth 10-15 times over the entire length of the capillary with the aid of the mixing magnet to mix the blood with the anticoagulant.

Mix the sample again immediately before the analysis. Then position the mixing wire at the end of the capillary.

Remove both quick-release caps.

Let the blood sample be suctioned off by the device. The blood gas analysis should be completed within 15 minutes after drawing capillary blood.

Disposal

1. The general hygiene guidelines and regulations for the proper disposal of infectious material must be observed and complied with.

2. Disposable gloves prevent the risk of infection.

3.

4. They must be disposed of in a suitable incinerator or by autoclaving (steam sterilisation). 



7

EN 

US standards / ISO standards (as amended/updated)

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Technical modifications reserved.

All serious incidents relating to the product must be reported to the manufacturer and the competent national authority.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Key for symbols and labels:

Article number

Batch number

Use before

CE marking

In vitro diagnostic device

Follow the instructions for use

If reused: Risk of contamination

Keep away from sunlight

Store in a dry place

Manufacturer

Country of manufacture
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BG 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com
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1. 
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3. 
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6. Suché sterilní tampony.

7. Náplast.

8. 

Popis produktu
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CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

 in vitro 
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Kapillærrørerne er belagt med calcium-balanceret heparin og tjener til kapillær blodprøvetagning med henblik på en patientnær testning (POCT), umiddelbar analyse af blodgasser, pH eller elektrolytter på et blodgas-
analyseapparat. Kapillærrørerne anvendes sammen med tilhørende hætter og blandestifter. Ved hjælp af blandemagneten blandes blodprøven optimalt med antikoagulanten efter den kapillære blodprøvetagning. 
Produkterne er beregnet til anvendelse i et professionelt miljø og til at blive brugt af medicinsk fagpersonale og laboratoriepersonale. 

Brugsanvisning – SARSTEDT Kapillærrør til blodgasanalyse DA 

1. Generelle forholdsregler: Brug handsker og andre almindelige personlige værnemidler til at beskytte dig mod blod og mulig eksponering for blodbårne patogener.

2. Håndtér alle biologiske prøver og skarpe/spidse blodprøvetagningsremedier (kanyler) i henhold til din institutions retningslinjer og procedurer. I tilfælde af direkte kontakt med biologiske prøver skal du opsøge læge, 

da HIV, HCV, HBV eller andre infektiøse sygdomme kan overføres. Din institutions sikkerhedsretningslinjer og -procedurer skal følges.

3. 

4. En underfyldning af kapillærrørerne fører til et forkert forhold mellem blod og præparat/additiv og kan føre til forkerte analyseresultater.

5. Produktet må ikke anvendes efter udløbsdatoen. Holdbarheden slutter den sidste dag i den angivne måned og det angivne år.

6. Tjek venligst sikkerhedsdatabladet på https://www.sarstedt.com/en/download/safety-data-sheets/.

Produkterne skal opbevares ved stuetemperatur.

LÆS HELE DOKUMENTET OMHYGGELIGT IGENNEM, INDEN DU PÅBEGYNDER DEN KAPILLÆRE BLODPRØVETAGNING.

Forberedelse til kapillær blodprøvetagning og påkrævet materiale:

1. Kapillærrør til blodgasanalyse.

2. Handsker, kittel, øjenværn eller anden passende beskyttelsesbeklædning til beskyttelse mod blodbårne sygdomsfremkaldende organismer eller potentielt smitsomme materialer.

3. 

4. (Safety-)lancet.

5. Desinfektionsmateriale til rensning af prøveudtagningsstedet (følg institutionens retningslinjer for klargøring af stedet for prøveudtagningen).

6. Tørre, kimfattige desinfektionsservietter.

7. Plaster.

8. 

Kapillærrør til blodgasanalyse består af brudsikkert PET-kunststof og er præpareret med calcium-balanceret heparin. De fås i forskellige volumener mellem 100 og 175 μl. 
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DA 

Kapillarteknik med kapillærrør

Forbered kapillærrøret, idet du sætter en passende hætte på den ene af enderne. 

Før nu en blandestift ind i kapillærrøret.

Rens indstiksstedet med desinfektionsmiddel. Punktér huden således, at der sikres en god blodgennemstrømning. Den første dråbe kasseres. Tag den påsatte hætte af. Hold herefter kapillærrøret vandret, og før 
den ene ende hen midt på bloddråben, og fyld kapillærrøret helt op uden luftbobler.

Luk begge enderne på kapillærrøret med hætterne.

Ved hjælp af magneten bevæges blandestiften 10-15 gange frem og tilbage i hele kapillærrørets længde, så blodet blandes med antikoagulanten.

Bland prøven godt endnu en gang umiddelbart, inden analysen foretages. Anbring herefter blandestiften for enden af kapillærrøret.

Tag de to hætter af.

Lad apparatet indsuge blodprøven. Blodgasanalysen skal være afsluttet inden for 15 minutter, efter at den kapillære blodprøvetagning har fundet sted.

1.

2. Engangshandsker formindsker risikoen for infektion.

3.

4.
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Amerikanske standarder/ISO-standarder i den til enhver tid gældende ordlyd

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Der tages forbehold for tekniske ændringer.

Alle alvorlige hændelser, der er opstået i forbindelse med dette produkt, skal meddeles producenten og den ansvarlige nationale myndighed.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Varenummer

Batchnummer

Mindst holdbar til

CE-mærke

In-vitro-diagnostik 

Følg brugervejledningen

Ved genanvendelse: Fare for kontaminering

Opbevares beskyttet mod sollys

Opbevares tørt

Producent

Fremstillingsland
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7. 

8. 
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1.

2.

3.

4.
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EL 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

In-vitro
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Los capilares para gasometría están recubiertos con heparina equilibrada con calcio y se utilizan para la toma de muestras de sangre capilar para el diagnóstico analítico inmediato de gases sanguíneos, pH o 
electrolitos en un analizador de gases sanguíneos. Los capilares para gasometría se utilizan junto con los tapones de cierre adecuados y las varillas de mezcla. Con la ayuda del imán mezclador, la muestra de sangre se 
mezcla de forma óptima con el anticoagulante tras la extracción de la sangre capilar. Los productos están destinados a la aplicación en el ámbito profesional y deben ser empleados por parte de personal sanitario y de 
laboratorio. 

ES 

1. Medidas generales de precaución: Utilice guantes y un equipo de protección individual para protegerse de la sangre y de una posible exposición a agentes patógenos de transmisión sanguínea.

2. Manipule las muestras biológicas y los utensilios punzocortantes para la extracción de sangre (cánulas) conforme a las directrices y procedimientos de su centro médico. Acuda a un médico en caso de contacto 

directo con las muestras biológicas, ya que existe el riesgo de transmisión de VIH, VHC, VHB u otras enfermedades infecciosas. Observe las directrices y procedimientos de seguridad de su centro médico.

3. Elimine todos los objetos punzocortantes (agujas) para la extracción de sangre en un contenedor adecuado para eliminar materiales biológicos peligrosos.

4. 

5. 

6. 

Almacenamiento

Los productos deben almacenarse a temperatura ambiente.

Extracción de la muestra y manipulación 

LEA TODO ESTE DOCUMENTO ANTES DE INICIAR LA EXTRACCIÓN DE SANGRE CAPILAR.

Preparación para la extracción de sangre capilar y material de trabajo necesario:

1. Capilar para gasometría.

2. Guantes, bata, protección ocular u otra prenda de protección adecuada para protegerse de los patógenos de transmisión sanguínea o de materiales potencialmente infecciosos.

3. 

4. Lanceta de seguridad.

5. Material de desinfección para la limpieza de la zona de extracción (observe las normas del establecimiento para preparar la zona de extracción de la muestra).

6. Hisopo seco y aséptico.

7. Esparadrapo.

8. Contenedor de eliminación de objetos punzocortantes para desechar de forma segura el material usado.

Descripción del producto
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ES 

Prepare el capilar para gasometría colocando un tapón adecuado en uno de los extremos. 

Inserte a continuación una varilla de mezcla en el capilar para gasometría.

Limpie la zona de la punción con un desinfectante. Puncione la piel de forma que asegure un buen flujo de sangre. Deseche la primera gota de sangre. Retire el tapón colocado. A continuación, sostenga el 
capilar en posición horizontal con un extremo centrado en la gota de sangre y llene el capilar por completo sin burbujas de aire.

Cierre bien los dos extremos de los capilares con los tapones.

Mueva la varilla mezcladora hacia adelante y hacia atrás 10-15 veces a lo largo de todo el capilar utilizando el imán mezclador para mezclar la sangre con el anticoagulante.

Inmediatamente antes del análisis, mezcle de nuevo la muestra. A continuación, lleve la varilla mezcladora a uno de los extremos del capilar.

Retire los dos tapones.

Deje que la muestra de sangre sea aspirada por el aparato. El análisis de los gases en sangre debe completarse en los 15 minutos siguientes a la extracción de la sangre capilar.

Eliminación

1. Se deben observar y cumplir las directivas sobre higiene general y las disposiciones legales para la eliminación correcta de material infeccioso.

2. El uso de guantes desechables evita el riesgo de infección.

3. Los sistemas de extracción de sangre llenos o contaminados deben eliminarse en contenedores adecuados para la eliminación de materiales biológicos peligrosos que admitan un posterior procesamiento en 

autoclave e incineración.

4. La eliminación debe llevarse a cabo en una planta incineradora adecuada o a través de un proceso de autoclave (esterilización por vapor). 
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ES 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Modificaciones técnicas reservadas.

Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe ser notificado al fabricante y a la autoridad nacional competente.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Código de lote

Fecha de caducidad

Marcado CE

Diagnóstico

En caso de reutilización: peligro de contaminación

Manténgase fuera de la luz del sol

Manténgase seco

Fabricante

País de fabricación
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Veregaasikapillaarid on kaetud kaltsiumiga tasakaalustatud hepariinikihiga ning neid kasutatakse kapillaarvere laboriväliseks võtmiseks patsiendi läheduses (POCT), veregaaside, pH või elektrolüütide koheseks 
määramiseks veregaaside analüüsiseadmega. Veregaasikapillaare kasutatakse koos sulgurkorkide ja segamispulgakestega. Segamismagnetite abil segatakse vereproovi pärast kapillaarvere võtmist optimaalselt 
antikoagulandiga. Tooted on ette nähtud professionaalses keskkonnas ning meditsiini- ja laboripersonalile kasutamiseks. 

Kasutusjuhend – veregaasikapillaarid SARSTEDT ET 

1. Üldised ettevaatusabinõud Kasutage kindaid ja teisi üldisi isikukaitsevahendeid, et kaitsta ennast vere ja võimaliku kokkupuute eest vere kaudu ülekantavate haigustekitajatega.

2. Käidelge kõiki bioloogilisi proove ning teravaid/teravaotsalisi vereproovide võtmise vahendeid (kanüüle) meditsiiniasutuse suuniste ja protseduuride kohaselt. Bioloogiliste proovidega otsese kokkupuute korral 

pöörduge arsti poole, kuna seeläbi võivad HIV, HCV, HBV või teised nakkushaigused üle kanduda. Järgida tuleb meditsiiniasutuse turvasuuniseid ja -protseduure.

3. Visake kõik teravad/teravaotsalised verevõtmisel kasutatud vahendid (kanüülid) sobivatesse ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutitesse.

4. Veregaasikapillaaride alatäitmine põhjustab vere vale vahekorra preparaadi/lisaaine suhtes ja võib tuua kaasa valed analüüsitulemused.

5. Toodet ei tohi pärast säilivusaja lõppemist enam kasutada. Säilivusaeg lõpeb äratoodud kuu ja aasta viimasel päeval.

6. Palun järgige aadressil https://www.sarstedt.com/en/download/safety-data-sheets/. saadaolevat ohutuskaarti.

Hoiustamine

Tooteid tuleb hoiustada toatemperatuuril.

ENNE KAPILLAARVERE VÕTMISE ALUSTAMIST LUGEGE SEE DOKUMENT TÄIELIKULT LÄBI.

Kapillaarvere võtmise ettevalmistamine ja vajalikud töömaterjalid

1. Veregaasikapillaar

2. Kindad, kittel, silmakaitse või muu sobiv kaitseriietus kaitseks vere kaudu ülekantavate patogeenide või potentsiaalselt nakkuslike materjalide eest

3. 

4. (Safety-)lantsett

5. 

6. Kuivad nakkustekitajateta tampoonid

7. Plaaster

8. Teravate/teravaotsaliste esemete jaoks mõeldud kogumismahuti kasutatud materjali turvaliseks kõrvaldamiseks

Veregaasikapillaarid koosnevad purunemiskindlast PET-plastist ja on prepareeritud kaltsiumiga tasakaalustatud hepariiniga. Neid on saadaval erinevate mahtudega vahemikus 100 kuni 175 μl. 
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Kapillaartehnika veregaasikapillaariga

Valmistage veregaasikapillaarid ette, pannes otsa õige sulgurkorgi. 

Nüüd viige veregaasikapillaari sisse segamispulgake.

Puhastage punktsioonikoht desinfitseerimisvahendiga. Punkteerige nahka nii, et oleks tagatud hea verevool. Visake esimene tilk ära. Võtke pealepandud kork ära. Siis hoidke kapillaari horisontaalselt ning ühte 
otsa veretilga keskel ja täitke kapillaar täielikult, et ei oleks õhumulle.

Sulgege mõlemad kapillaariotsad kindlalt korkidega.

Liigutage segamispulgakest segamismagneti abil kogu kapillaari pikkuses 10–15 korda edasi-tagasi, et veri seguneks antikoagulandiga.

Segage proov vahetult enne analüüsimist veel kord läbi. Siis paigutage segamispulgake kapillaari otsa.

Eemaldage mõlemad korgid.

Laske seadmel proov aspireerida. Veregaasianalüüs tuleks teha 15 minuti jooksul alates kapillaarvere võtmisest.

1. Järgida tuleb üldisi hügieenisuuniseid ning õigusaktide sätteid nakkusliku materjali nõuetekohase kõrvaldamise kohta ja neist tuleb kinni pidada.

2. Ühekordselt kasutatavad kindad vähendavad nakatumisriski.

3. Saastunud või täidetud verevõtusüsteemid tuleb visata sobivatesse ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutitesse, mille saab seejärel autoklaavida ja ära põletada.

4. Jäätmekäitlus peab toimuma sobivas põletusrajatises või autoklaavimise (aursteriliseerimise) teel. 



25

ET 

USA standardite / ISO standardite kehtivad versioonid

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

Ette võib tulla tehnilisi muudatusi

Kõigist tootega seotud ohujuhtumitest tuleb teavitada tootjat ja pädevat riiklikku asutust.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Sümbolite ja märgistuste võti

Artikli number

Partii number

Kõlblik kuni

CE-märgis

In vitro diagnostikavahend 

Järgige kasutusjuhendit

Taaskasutamise korral: saastumisoht

Hoidke päikesevalguse eest kaitstult

Hoidke kuivas kohas

Tootja

Tootjariik
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Les tubes capillaires pour gaz du sang sont recouverts d’héparine équilibrée en calcium. Ils sont destinés au prélèvement sanguin capillaire afin de déterminer directement au chevet du patient les gaz du sang, le pH 
ou les électrolytes sur un dispositif d’analyse des gaz du sang. Les tubes capillaires pour gaz du sang s’utilisent en combinaison avec des bouchons et des bâtonnets de mélange adaptés. L’aimant de mélange permet 
de mélanger de manière optimale l’échantillon de sang avec l’anticoagulant après le prélèvement sanguin capillaire. Les produits sont conçus pour une utilisation dans un environnement professionnel par un personnel 
médical professionnel et de laboratoire qualifié. 

Mode d'emploi – Tubes capillaires pour gaz du sang SARSTEDT FR 

1. 

2. Traitez tous les échantillons biologiques et les accessoires de prélèvement sanguin tranchants/pointus (aiguilles) conformément aux prescriptions et aux procédures en vigueur au sein de votre établissement. En 

conformer aux directives et procédures de sécurité en vigueur au sein de votre établissement.

3. 

4. 

5. 

6. 

Stockage

AVANT DE COMMENCER LE PRÉLÈVEMENT SANGUIN CAPILLAIRE, VEUILLEZ LIRE LE PRÉSENT DOCUMENT DANS SON INTÉGRALITÉ.

1. Des tubes capillaires pour gaz du sang.

2. Des gants, une blouse, des lunettes de protection ou tout autre vêtement de protection approprié pour vous protéger du sang et des agents pathogènes transmissibles par le sang ou des matières potentiellement 

infectieuses.

3. 

4. Lancette (de sécurité).

5. Matériel de désinfection pour le nettoyage de la zone de prélèvement (respecter les directives de l'établissement pour la préparation de la zone de prélèvement pour le recueil de l'échantillon).

6. 

7. Des pansements.

8. Collecteur de déchets destiné aux objets tranchants/pointus dans le cadre d’une élimination sûre du matériel utilisé.

Description du produit
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Technique capillaire avec les tubes capillaires pour gaz du sang

Préparez le tube capillaire pour gaz du sang en fixant un bouchon sur l’une de ses extrémités. 

Introduisez ensuite un bâtonnet de mélange dans le tube capillaire pour gaz du sang.

capillaire en position horizontale et placez l’une des extrémités au centre de la goutte de sang pour remplir entièrement le tube capillaire sans bulle d’air.

Élimination

1.

2.

3.

4.
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FR 

Normes US/ISO dans leur version en vigueur

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Sous réserve de modifications techniques.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Référence

Désignation du lot

Utilisable jusqu'au

Marque CE

Diagnostic in vitro

Respecter le mode d'emploi

Stocker dans un endroit sec

Fabricant

Pays de fabrication
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Upute za uporabu – SARSTEDT kapilare za analizu plinova u krvi HR 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

Proizvode treba skladištiti na sobnoj temperaturi.

Pripreme za uzimanje uzorka kapilarne krvi i potreban materijal:

1. Kapilara za analizu plinova u krvi

2. 

3. 

4. (Sigurnosna) lanceta

5. 

6. 

7. Flaster

8. Spremnik za odlaganje medicinskih oštrica za sigurno zbrinjavanje infektivnog materijala
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HR 

1.

2.

3.

4. Zbrinjavanje se mora obaviti u prikladnoj spalionici ili postupkom autoklaviranja (parne sterilizacije). 



31

HR 

USA norme / ISO norme u aktualnoj varijanti

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Broj artikla

Broj serije

Upotrijebiti do

Oznaka CE

In-vitro

Pogledati upute za uporabu

Kod ponovne uporabe: rizik od kontaminacije

Zemlja proizvodnje
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HU 

1. 

2. Minden biológiai mintát és az éles/hegyes vérvételi eszközöket (kanülöket) az Ön intézményében érvényes irányelvek és eljárások szerint kezelje. Forduljon orvoshoz, ha biológiai mintákkal közvetlenül érintkezett, 

3. 

4. A vérgáz kapilláris alultöltése a vér és a preparátum/adalékanyag hamis arányához vezethet és hibás elemzési eredményeket adhat.

5. 

6. 

1. Vérgáz kapilláris.

2. 

3. Címkék a minta azonosításához.

4. (Biztonsági) lándzsa.

5. 

6. Száraz, steril vattacsomó.

7. Ragtapasz.

8. 
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Kapilláris technika vérgáz kapillárissal

Szorosan zárja le a kupakokkal a kapilláris két végét.

Távolítsa el mindkét zárókupakot.

Szívassa fel a vérmintát a készülékkel. A vérgáz-elemzést a kapilláris vérvétel után 15 percen belül be kell fejezni.

1.

2.

3.

égetni.

4.
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USA szabványok / ISO szabványok érvényes változata

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

A technikai változtatások jogát fenntartjuk.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Szimbólumok és jelölések magyarázata:

Cikkszám

Gyártási tételszám

Lejárat napja:

CE-jelölés

In vitrodiagnosztikai orvostechnikai eszköz 

Olvassa el a használati utasítást!

Száraz helyen tartandó

Gyártó

Gyártási ország
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Destinazione d'uso

I capillari per emogasanalisi sono rivestiti con eparina bilanciata con calcio e vengono utilizzati per il prelievo ematico capillare ai fini della determinazione immediata presso il punto di assistenza (POCT) dei gas ematici, 
del pH o degli elettroliti mediante un dispositivo di emogasanalisi. I capillari per emogasanalisi sono dotati dei relativi tappi di chiusura e bastoncini di miscelazione. Con l'ausilio del magnete di miscelazione, è possibile 
miscelare il campione di sangue con l'anticoagulante in modo ottimale in seguito al prelievo ematico capillare. I prodotti sono destinati all'uso in un ambiente professionale, da parte di personale medico e di laboratorio 
qualificato. 

Istruzioni d'uso - Capillari per emogasanalisi SARSTEDT IT 

1. Precauzioni generali: Indossare guanti e altri dispositivi di protezione individuale generali per proteggersi dal sangue e dalla possibile esposizione a patogeni trasmissibili dal sangue.

2. 

3. 

4. 

5. Non usare il prodotto dopo la data di scadenza. Il periodo di conservazione termina l'ultimo giorno del mese e dell'anno indicati.

6. Si prega di consultare la scheda di sicurezza all'indirizzo https://www.sarstedt.com/en/download/safety-data-sheets/.

Conservare i prodotti a temperatura ambiente.

PRIMA DI PROCEDERE AL PRELIEVO EMATICO CAPILLARE, LEGGERE FINO IN FONDO QUESTO DOCUMENTO.

Preparazione per il prelievo ematico capillare e materiale di lavoro necessario:

1. Capillare per emogasanalisi.

2. Guanti, camici, protezioni per gli occhi o altri indumenti protettivi appropriati per proteggersi da agenti patogeni trasmessi con il sangue o materiali potenzialmente infettivi.

3. 

4. Lancetta (Safety).

5. Materiale disinfettante per la pulizia del sito di prelievo (attenersi alle linee guida della struttura per la preparazione del sito di prelievo del campione).

6. Tamponi asciutti e asettici.

7. Cerotto.

8. 

Descrizione del prodotto



36

IT 

Tecnica capillare con il capillare per emogasanalisi

Inserire quindi un bastoncino di miscelazione nel capillare per emogasanalisi.

Pulire il sito di puntura con un disinfettante. Pungere la cute in modo da garantire un flusso di sangue adeguato. Scartare la prima goccia. Rimuovere il tappo applicato. Tenere quindi il capillare in posizione 

Con l'ausilio del magnete di miscelazione, muovere il bastoncino di miscelazione avanti e indietro lungo l'intera lunghezza del capillare per 10-15 volte per mescolare il sangue e l'anticoagulante.

Rimuovere entrambi i tappi di chiusura.

Aspirare il campione di sangue con il dispositivo. Occorre completare l'emogasanalisi entro 15 minuti dal prelievo ematico capillare.

Smaltimento

1. È necessario attenersi alle linee guida generali sull'igiene e ai regolamenti di legge per il corretto smaltimento del materiale infettivo.

2. I guanti monouso prevengono il rischio di infezione.

3. I sistemi di prelievo ematico contaminati o riempiti devono essere smaltiti in appositi contenitori per materiali a rischio biologico, che possono poi essere autoclavati e inceneriti.

4.
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Standard USA/Standard ISO nella loro versione valida

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Con riserva di modifiche tecniche.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Legenda dei simboli e dei contrassegni:

Codice articolo

Designazione della partita

Usare entro

Marchio CE

Diagnostica in vitro

Attenersi alle istruzioni d'uso

In caso di riutilizzo: rischio di contaminazione

Conservare al riparo dalla luce del sole

Conservare in un luogo asciutto

Produttore

Paese di fabbricazione



KO 



KO 



KO 
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1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

Laikymas

1. 

2. 

3. 

4. (Saugus) lancetas.

5. 

6. 

7. Pleistras.

8. 

Gaminio aprašymas
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LT 

Nuimkite abu dangtelius.

Šalinimas

1.

2.

3.

4.
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CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Galimi techniniai pakeitimai.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Dalies numeris

Partijos pavadinimas

Tinka naudoti iki

In vitro diagnostikai 

Naudojant pakartotinai: infekcijos pavojus

Laikyti sausoje vietoje

Gamintojas

Pagaminimo šalis
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LV 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. Sauss tampons bez mikroorganismiem.

7. 

8. 

Produkta apraksts



45

LV 

1.

2.

3.

4.
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LV 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Produkta numurs

Partijas nosaukums

In-vitro diagnostika 
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Gebruiksdoel

De bloedgascapillairen zijn gecoat met calciumgebalanceerde heparine en worden gebruikt voor capillaire bloedafname voor de onmiddellijke bepaling van bloedgassen, pH of elektrolyten met een 
bloedgasanalysetoestel naast het bed van de patiënt (POCT). De bloedgascapillairen worden gebruikt samen met passende doppen en mengstaafjes. Met behulp van de mengmagneet wordt het bloedmonster na de 
capillaire bloedafname optimaal gemengd met het antistollingsmiddel. De producten zijn bestemd voor gebruik in een professionele omgeving en door gespecialiseerd medisch personeel en laboratoriumpersoneel. 

NL 

Veiligheidsinstructies en waarschuwingen

1. 

pathogenen.

2. Behandel alle biologische monsters en scherpe/spitse instrumenten voor bloedafname (naalden) volgens het beleid en de procedures van uw instelling. Zoek medische hulp in geval van direct contact met 

3. 

4. Ondervulling van de bloedgascapillairen leidt tot een onjuiste verhouding tussen bloed en preparaat of additief en kan leiden tot onjuiste analyseresultaten.

5. 

6. Neem het veiligheidsgegevensblad op https://www.sarstedt.com/en/download/safety-data-sheets/ in acht.

Bewaring

De producten moeten bij kamertemperatuur bewaard worden.

Monstername en gebruik 

LEES DIT DOCUMENT VOLLEDIG VOORDAT U MET DE CAPILLAIRE BLOEDAFNAME BEGINT.

Voorbereiding voor de capillaire bloedafname en benodigdheden:

1. Bloedgascapillairen.

2. 

3. 

4. (Safety-)lancet.

5. 

6. 

7. Pleister.

8. 

De bloedgascapillairen zijn gemaakt van onbreekbare PET-kunststof en zijn geprepareerd met calciumgebalanceerde heparine. Ze zijn in verschillende groottes tussen 100 en 175 μl verkrijgbaar. 
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Capillaire techniek met bloedgascapillair

Bereid het bloedgascapillair voor door een passende dop aan een van de uiteinden te bevestigen. 

Steek nu een mengstaafje in het bloedgascapillair.

Reinig de prikplaats met een ontsmettingsmiddel. Doorprik de huid zodanig dat een goede doorbloeding gewaarborgd is. Gebruik de eerste druppel. Verwijder de bevestigde dop. Houd vervolgens het capillair 
horizontaal met één uiteinde midden in de bloeddruppel en vul het capillair volledig zonder luchtbellen.

Sluit beide capillaire uiteinden goed af met de doppen.

Beweeg het mengstaafje 10-15 keer heen en weer over de hele lengte van het capillair met behulp van de mengmagneet om het bloed met het antistollingsmiddel te mengen.

Meng het monster opnieuw onmiddellijk voor de analyse. Plaats vervolgens het mengstaafje aan het uiteinde van het capillair.

Verwijder beide doppen.

Laat het bloedmonster door het apparaat opgezogen worden. De bloedgasanalyse moet binnen 15 minuten na de capillaire bloedafname worden voltooid.

1.

2. Wegwerphandschoenen voorkomen het risico op infectie.

3.

4.
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NL 

Amerikaanse normen/ISO-normen in de geldige versie

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Technische wijzigingen onder voorbehoud.

Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale instantie.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Informatie over symbolen en markeringen:

Artikelnummer

Lotnummer

EXP

CE-markering

In-vitrodiagnosticum 

Niet in zonlicht bewaren

Droog bewaren

Fabrikant

Land van productie
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Bruksformål

Blodgasskapillarene er dekket med kalsium-balansert heparin og benyttes for kapillær blodprøvetaking for pasientnær (POCT), umiddelbar bestemmelse av blodgass, pH eller elektrolytter i et blodgass-analyseapparat. 
Blodgasskapillarene benyttes sammen med tilhørende tetningshetter og blandestaver. Ved hjelp av blandemagneten blandes blodprøven med antikoagulant optimalt etter den kapillære blodprøvetakingen. Produktene er 
ment til bruk i profesjonelt miljø og av medisinsk fagpersonale og laboratoriepersonale. 

Bruksanvisning – SARSTEDT blodgasskapillarer NO 

1. 

blod.

2. Behandle alle biologiske prøver og skarpt/spisst utstyr til blodprøvetaking (kanyler) i henhold til gjeldende retningslinjer og prosedyrer ved din helseinstitusjon. Ved direkte kontakt med biologiske prøver, må du 

kontakte lege, ettersom dette kan føre til at HIV, HCV, HBV eller andre smittsomme sykdommer overføres. Sikkerhetsretningslinjene og -prosessene til helseinstitusjonen din skal overholdes.

3. 

4. En underfylling av blodgasskapillarer fører til et feilaktig forhold mellom blod til preparering/additiv og kan føre til feil analyseresultater.

5. Produktet skal ikke brukes etter at holdbarhetsdatoen er utløpt. Holdbarhetsdatoen er den siste dagen i angitt måned og år.

6. Ta hensyn til sikkerhetsdatabladet på https://www.sarstedt.com/en/download/safety-data-sheets/.

Produktene skal lagres ved romtemperatur.

Klargjøring for kapillarblodprøvetaking og nødvendig arbeidsmateriale:

1. Blodgasskapillarer.

2. Hansker, kittel, øyevern eller andre egnede verneklær som beskyttelse mot blodoverførte patogener eller potensielt infeksiøst materiale.

3. 

4. (Safety-)lansett.

5. Desinfeksjonsmiddel til rengjøring av prøvetakingsstedet (følg helseinstitusjonens retningslinjer til klargjøring av uttaksstedet for prøvetakingen).

6. Tørr, steril vattdott.

7. Plaster.

8. Avfallsbeholder for skarpe/spisse gjenstander til sikker kassering av brukte materialer.

Blodgasskapillarene består av bruddsikker PET-plast og er preparert med kalsium-balansert heparin. De leveres med forskjellige volumer mellom 100 og 175 μl. 
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Kapillarteknikk med blodgasskapillarer

Klargjør blodgasskapillarene ved å plassere en passende tetningshette på en av endene. 

Sett nå en blandestav inn i blodgasskapillaret.

Rengjør punkteringsstedet med desinfeksjonsmiddel. Punkter huden slik at det kommer en god blodflyt. Fjern den første dråpen. Ta av tetningshetten som er satt på. Hold kapillaret horisontalt, sett den ene 
enden ned midt i bloddråpen og fyll kapillaret helt uten luftbobler.

Begge kapillarender stenges godt med hettene.

Blandestaven føres gjennom hele kapillarlengden fram og tilbake 10-15 ganger ved hjelp av blandemagneten, for å blande blodet med antikoagulanten.

Umiddelbart før analysen skal prøven blandes godt en gang til. Plasser nå blandestaven i den ene enden av kapillarene.

Fjern begge tetningshettene.

La apparatet suge ut blodprøven. Blodgassanalysen skal være avsluttet i løpet av 15 minutter etter kapillarblodprøvetakingen.

1. De generelle retningslinjene for hygiene samt de lovfestede bestemmelsene for forskriftsmessig destruksjon av infeksiøst materiale skal tas hensyn til og overholdes.

2. Engangshansker forhindrer faren for en infeksjon.

3.

4.
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US Standards/ISO-standarder i deres til enhver tid gyldige versjon

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Med forbehold om tekniske endringer.

Alle alvorlige hendelser knyttet til produktet skal varsles til produsenten og til nasjonale myndigheter.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Forklaring av symboler og kjennetegn:

Artikkelnummer

Produksjonsnummer

Brukes før

CE-merke

In-vitro-diagnostisk middel 

Overhold bruksanvisningen

Ved gjenbruk: kontaminasjonsfare

Oppbevares beskyttet mot sollys

Lagres tørt

Produsent

Produksjonsland
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Przeznaczenie

PL 

1. 

patogenami.

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

Przechowywanie

1. Kapilary do gazometrii.

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. Plaster.

8. 

Opis produktu



54

PL 

Technika kapilarna z kapilarami do gazometrii

1.

2.

3.

4.
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PL 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Numer katalogowy

Oznaczenie partii

Znak CE

Wyrób medyczny do diagnostyki in-vitro

Producent

Kraj produkcji
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Os capilares dos gases sanguíneos são revestidos com heparina balanceada com cálcio e são usados para colheita de sangue para a determinação direta perante o paciente (POCT) dos gases sanguíneos, pH ou 
eletrólitos num analisador de gases sanguíneos. Os capilares de gases sanguíneos são usados com tampas e bastões de mistura apropriados. Com a ajuda do ímã agitador, a amostra de sangue é perfeitamente 
misturada com o anticoagulante após a colheita de sangue capilar. Os produtos devem ser usados num ambiente profissional e por especialistas médicos e pessoal de laboratório. 

PT 

1. Precauções gerais: Use luvas e outro equipamento de proteção individual geral, para se proteger do sangue e de uma possível exposição a agentes patogénicos transmissíveis pelo sangue.

2. 

amostras biológicas, procure orientação médica, pois há risco e transmissão de HIV, HCV, HBV ou outras doenças infecciosas. As orientações e procedimentos de segurança da sua instituição devem ser 

seguidos.

3. 

4. 

5. 

6. 

Armazenamento

Amostragem e manuseio 

LEIA ESTE DOCUMENTO NA TOTALIDADE ANTES DE COMEÇAR O MÉTODO DE SANGUE CAPILAR.

Preparação para colheita de sangue capilar e materiais necessários:

1. Capilares de gases sanguíneos.

2. Luvas, guarda-pó, proteção para os olhos ou outras roupas de proteção adequadas para proteção contra patógenos transmitidos pelo sangue ou materiais potencialmente infecciosos.

3. 

4. Lanceta (de segurança).

5. Material de desinfeção para limpeza do local de colheita (seguir as orientações da instituição para preparação do local de colheita de amostras).

6. Cotonetes secos e com baixo teor de germes.

7. Garrote.

8. 

Os capilares dos gases sanguíneos são feitos de plástico PET inquebrável e preparados com heparina balanceada com cálcio. Eles estão disponíveis em diferentes volumes entre 100 e 175 μL. 
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PT 

Prepare o capilar de gases sanguíneos colocando uma tampa apropriada em uma das extremidades. 

Agora insira uma vareta de mistura no capilar de gases sanguíneos.

Limpe o local da punção com desinfetante. Perfure a pele para garantir um bom fluxo sanguíneo. Descarte a primeira gota. Remova a tampa afixada. Em seguida, segure o capilar horizontalmente e mantenha a 
extremidade no centro da gota de sangue e preencha completamente o capilar sem bolhas de ar.

Feche as duas extremidades do capilar firmemente com as tampas.

Usando o ímã agitador, mova o bastão de mistura para frente e para trás 10-15 vezes ao longo de todo o comprimento do capilar para misturar o sangue com o anticoagulante.

Misture a amostra mais uma vez imediatamente antes da análise. Em seguida, posicione a vareta de mistura na extremidade do capilar.

Remova as duas tampas.

Deixe o dispositivo aspirar uma amostra de sangue. A gasometria deve ser concluída em até 15 minutos após a coleta de sangue capilar.

Descarte

1. As diretrizes gerais de higiene e as normas legais para o descarte adequado de materiais infecciosos devem ser observadas e cumpridas.

2. Luvas descartáveis impedem o risco de infecção.

3. Os sistemas de colheita de sangue contaminados ou cheios devem ser descartados em recipientes de descarte adequados para substâncias biológicas perigosas, que podem então ser autoclavados e 

incinerados em seguida.

4. O descarte deve ocorrer numa instalação de incineração adequada ou por meio de uma autoclave (esterilização a vapor). 
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PT 

Normas dos EUA / normas ISO na versão atualmente válida

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Modificações técnicas reservadas

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Prazo de validade

Marcação CE

Diagnóstico in vitro

Observar as instruções de utilização

Armazenar protegido da luz do sol

Armazenar em ambiente seco

Fabricante

País de fabricação
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RO 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

Depozitare

Produsele se vor depozita la temperatura camerei.

1. Capilare pentru gaze sanguine.

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. Plasturi.

8. 

Descrierea produsului
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RO 

Tehnologie pentru capilare cu capilarele pentru gaze sanguine

1.

2.

3.

4.



61

RO 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Denumire lot

Marcaj CE

Diagnostic in vitro

La reutilizare: Pericol de contaminare
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2+

RU 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

2+
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RU 

1.

2.

3.

4.
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RU 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com
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SK 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

1. 

2. 

3. Š

4. 

5. 

6. Suché sterilné tampóny.

7. 

8. 
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SK 

Oba konce kapiláry pevne uzavrite uzáverom.

1.

2.

3.

4.
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SK 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Technické zmeny vyhradené.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Diagnostika in-vitro
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antikoagulantom. Izdelke lahko v profesionalnem okolju uporabljajo strokovni zdravstveni in laboratorijski delavci. 

Navodila za uporabo – kapilare za plinsko analizo krvi SARSTEDT SL 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. Upoštevajte varnostni list, ki je na voljo na povezavi https://www.sarstedt.com/en/download/safety-data-sheets/.

Izdelek hranite na sobni temperaturi.

PRED ODVZEMOM KAPILARNE KRVI V CELOTI PREBERITE TA DOKUMENT.

Priprava delovnega materiala, ki je potreben za odvzem kapilarne krvi:

1. Kapilara za plinsko analizo krvi

2. 

3. 

4. (Varna) lanceta.

5. 

6. Suhi, sterilni tamponi.

7. 

8. 

Opis izdelka
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SL 

Kapilarni odvzem s kapilaro za plinsko analizo krvi

1.

2.

3.

4.
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SL 

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

O vseh resnih dogodkih v zvezi s proizvodom je treba obvestiti proizvajalca in pristojni nacionalni organ.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Številka artikla

Oznaka serije

Rok uporabe do:

Znak CE

In-vitro diagnostika 

Upoštevajte navodila za uporabo

Pri ponovni uporabi: Nevarnost kontaminacije

Hranite na suhem mestu.

Proizvajalec
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Blodgaskapillärerna är belagda med kalciumbalanserat heparin och används för kapillärprovtagning för patientnära analyser (POCT) för direkt bestämning av blodgaser, pH eller elektrolyter på ett blodgasinstrument. 
Blodgaskapillärerna används tillsammans med passande propp och blandningsstavar. Med hjälp av blandningsmagneten blandas blodprovet optimalt med antikoagulanten efter kapillärprovtagningen. Produkterna är 
avsedda för professionell användning av medicinskt utbildad personal samt laboratoriepersonal. 

Bruksanvisning – SARSTEDT blodgaskapillärer SV 

1. Allmänna försiktighetsåtgärder: Använd handskar och annan lämplig personlig skyddsutrustning för skydd mot blod och möjlig exponering  av blodöverförda smittämnen.

2. Hantera alla biologiska prover och vassa blodprovtagningsredskap (kanyler) enligt de riktlinjer och förfaranden som gäller på kliniken där du arbetar. Uppsök läkare efter direktkontakt med biologiska prover, eftersom 

HIV, HCV, HBV eller andra infektionssjukdomar kan överföras på detta vis. Din kliniks gällande säkerhetsriktlinjer och förfaranden måste alltid följas.

3. Släng alla vassa/spetsiga föremål (kanyler) för blodprovtagning i lämpliga avfallsbehållare för biologiskt riskavfall.

4. Underfyllning av blodgaskapillären leder till ett felaktigt förhållande mellan blod och tillsats och kan leda till felaktiga analysresultat.

5. Produkten får ej användas efter sista förbrukingsdag. Sista förbrukningsdag är den sista dagen i den angivna månaden och året.

6. Observera säkerhetsdatabladet på https://www.sarstedt.com/en/download/safety-data-sheets/.

Produkterna skall förvaras i rumstemperatur.

Förberedelse för kapillärprovtagning och nödvändigt arbetsmaterial:

1. Blodgaskapillär.

2. Använd handskar, skyddsrock, skyddsglasögon eller annan lämplig utrustning för skydd mot blodöverförda patogener eller potentiellt infektiösa material.

3. 

4. Säkerhetslansett.

5. Desinfektionsmedel för rengöring av provtagningsstället (följ klinikens riktlinjer angående förberedelse av provtagningsstället).

6. Torr svabb med låg bakteriehalt.

7. Plåster.

8. Avfallsbehållare för vassa/spetsiga föremål för säker avfallshantering av använt material.

Blodgaskapillärerna är tillverkade av okrossbar PET-plast och är preparerade med kalciumbalanserat heparin. De finns i olika volymer mellan 100 och 175 μl. 
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SV 

Provtagning med blodgaskapillären

Förbered blodgaskapillären genom att placera en propp på en av ändarna. 

För in en blandningsstav i blodgaskapillären.

Rengör punktionsstället med desinfektionsmedel. Punktera huden så att ett bra blodflöde säkerställs. Avlägsna den första droppen. Ta av den påsatta proppen. Håll sedan kapillären horisontellt och håll ena 
änden i mitten av bloddroppen och fyll kapillären helt utan luftbubblor.

Förslut båda ändarna av kapillären tätt med propparna.

Använd blandningsmagneten för att flytta blandningsstaven fram och tillbaka 10–15 gånger över hela kapillären för att blanda blodet med antikoagulanten.

Blanda provet igen omedelbart innan analys. Placera blandningsstaven i slutet av kapillären.

Ta bort båda propparna.

Blodprovet sugs automatiskt in i instrumentet. Blodgasanalysen bör ske inom 15 minuter efter provtagningstillfället.

1. Beakta och följ allmänna hygieniska riktlinjer och lagbestämmelser gällande korrekt avfallshantering av infektiösa material.

2. Engångshandskar minskar risken för infektion.

3. Kontaminerade eller fyllda system för blodprovstagning måste placeras i lämpliga avfallsbehållare för biologiskt riskavfall, som direkt kan autoklaveras och brännas.

4. Avfallshanteringen måste ske i för ändamålet lämpliga förbränningsanläggningar eller genom autoklavering (ångsterilisering). 
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SV 

US-Standards/ISO-normen i aktuell, gällande version

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Med reservation för tekniska förändringar.

Alla allvarliga händelser som rör produkten ska meddelas tillverkaren och berörd nationell myndighet.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Förklaring av symboler och märkning:

Artikelnummer

Satsbeteckning

Användbar till

CE-märkning

In-vitro-diagnostik 

Läs bruksanvisningen

Vid återanvändning: Kontamineringsrisk

Förvaras i skydd mot solljus

Förvaras torrt

Tillverkare

Tillverkningsland
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วตัถุประสงค์ ในการใช้งาน
หลอดเก็บตวัอย่างเลือดจากเส้นเลือดฝอยน้ีเคลือบดว้ยเฮพารนิที่ปรบัสมดลุดว้ยแคลเซียม (Calcium Balanced Heparin) และใช้สําหรบัเก็บตวัอย่างเลือดจากเส้นเลือดฝอยในการทดสอบ ณ จุดดแูลผู้ป่วย (POCT) เพื่อใช้ระบุปรมิาณก๊าซในเลือดทันที หรอืใช้หาคา่ความเป็นกรดหรอืเบส (pH) หรอือิเล็กโทร
ไลตด์ว้ยเครือ่งตรวจวเิคราะห์กา๊ซในเลือด หลอดเก็บตวัอย่างเลือดจากเส้นเลือดฝอยใช้งานรว่มกับฝาปิดและแท่งผสมที่เข้ากัน แม่เหล็กผสมทําหน้าที่ผสมตวัอย่างเลือดเข้ากับสารป้องกันการแข็งตวัเป็นลิ่มของเลือดอย่างพอดหีลังจากที่เก็บตวัอย่างเลือดจากเส้นเลือดฝอย ผลิตภัณฑ์มี ไวสํ้าหรบัการใช้งานในสถาน
พยาบาลโดยเฉพาะและตอ้งใช้งานโดยบุคลากรและเจ้าหน้าที่ห้องปฏิบัตกิารที่ ไดร้บัการฝึกอบรมทางการแพทย์มาแล้วเท่าน้ัน 

คาํแนะนําในการใช้งาน – หลอดเก็บตวัอย่างเลือดจากเส้นเลือดฝอยของ SARSTEDT TH 

ข้อแนะนําดา้นความปลอดภัยและคาํเตอืน
1. ข้อควรระวงัทั่วไป: สวมถุงมือและอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลท่ัวไปอื่นๆ เพื่อจะป้องกันตนเองจากเลือดและการรบัสัมผัสเชือ้โรคที่ตดิตอ่ทางเลือด

2. จัดการกับตวัอย่างทางชีวภาพสําหรบัการส่งตรวจทัง้หมดและอุปกรณ์เจาะเก็บเลือดที่แหลมคม (หัวเข็ม) ตามระเบียบข้อบังคบัและขัน้ตอนของสถานพยาบาล หากไดร้บัสัมผัสกับตวัอย่างทางชีวภาพโดยตรง ให้ ไปพบแพทย์ เพราะอาจตดิเชือ้ HIV, HCV, HBV หรอืโรคตดิตอ่อื่นๆ ได ้ตอ้งปฏิบัตติามระเบียบ
ข้อบังคบัและขัน้ตอนดา้นความปลอดภัยในสถานพยาบาลเสมอ

3. ทิง้วตัถุที่แหลมคม (หัวเข็ม) สําหรบัการเจาะเก็บตวัอย่างเลือดลงในภาชนะสําหรบัทิง้สารชีวภาพอันตราย

4. การเตมิเลือดลงในหลอดเก็บตวัอย่างเลือดจากเส้นเลือดฝอยน้อยเกินไปจะทําให้อัตราส่วนของเลือดที่จะจัดเตรยีมกับสารเตมิแตง่ผิดพลาดและอาจทาํให้ผลการวเิคราะห์ผิดพลาด

5. ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์หลังจากวนัหมดอายุ ผลิตภัณฑ์ ใช้งานไดถ้ึงวนัสุดท้ายของเดอืนและปีที่ระบุ

6. กรณุาปฏิบัตติามเอกสารข้อมูลดา้นความปลอดภัยใน https://www.sarstedt.com/en/download/safety-data-sheets/

การเก็บรกัษา
เก็บรกัษาผลิตภัณฑ์ ไวท้ี่อุณหภูมิห้อง

การเก็บตวัอย่างและการจัดการ 

กรณุาอ่านและทําความเข้าใจเอกสารน้ีอย่างละเอียดก่อนเริม่ทําการเก็บตวัอย่างเลือดจากเส้นเลือดฝอย

การเตรยีมความพรอ้มสําหรบัการเก็บตวัอย่างเลือดจากเส้นเลือดฝอยและวสัดใุช้งานที่จําเป็น:

1. หลอดเก็บตวัอย่างเลือดจากเส้นเลือดฝอย

2. สวมใส่ถุงมือ ผา้กันเป้ือน อุปกรณ์ปกป้องดวงตา หรอืชุดป้องกันอื่นๆ ที่เหมาะสมสําหรบัการป้องกันเชือ้โรคที่แพรก่ระจายทางเลือดหรอืวสัดทุี่อาจมีการตดิเชือ้

3. สตกิเกอรสํ์าหรบัการระบุตวัอย่างสาร

4. ใบมีด (นิรภัย)

5. อุปกรณ์ฆ่าเชือ้สําหรบัทําความสะอาดตาํแหน่งที่จะเจาะเก็บเลือด (การเตรยีมตาํแหน่งที่จะเจาะเก็บเลือด ให้ปฏิบัตติามระเบียบข้อบังคบัดา้นการเจาะเก็บตวัอย่างเลือดของสถานพยาบาล)

6. สําลีที่แหง้และปราศจากเชือ้โรค

7. พลาสเตอร์

8. ภาชนะสําหรบัทิง้วตัถุแหลมคมสําหรบัการทิง้วสัดทุี่ ใช้แล้วอย่างปลอดภัย

คาํอธิบายผลิตภัณฑ์
หลอดเก็บตวัอย่างเลือดจากเส้นเลือดฝอยทําจากพลาสตกิ PET แบบกันแตกและเคลือบดว้ยเฮพารนิที่ปรบัสมดลุดว้ยแคลเซียม (Calcium Balanced Heparin) หลอดเก็บตวัอย่างเลือดจากเส้นเลือดฝอยน้ีมีจําหน่ายในขนาดปรมิาตรตา่งๆ ตัง้แต ่100 ถึง 175 ไมโครลิตร 
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เทคนิคการเจาะเส้นเลือดฝอยดว้ยหลอดเก็บตวัอย่างเลือดจากเส้นเลือดฝอย

เตรยีมหลอดเก็บตวัอย่างเลือดจากเส้นเลือดฝอยให้พรอ้ม โดยการปิดฝาที่ถูกตอ้งไวท้ี่ปลายดา้นหน่ึงของหลอด 

ตอนน้ีให้สอดแท่งผสมเข้าไปในหลอดเก็บตวัอย่างเลือดจากเส้นเลือดฝอย

ทําความสะอาดตาํแหน่งที่จะเจาะ เจาะผิวหนังให้เลือดไหลออกมาไดด้ ีเช็ดเลือดหยดแรกทิง้ไป ถอดฝาที่ปิดไวอ้อก จับหลอดในแนวนอน ให้ปลายดา้นหน่ึงอยู่ตรงกลางหยดเลือด แล้วให้เลือดไหลเข้าไปในหลอดจนเต็มโดยไม่ ให้มีฟองอากาศเลย

ปิดฝาหลอดทัง้สองดา้นให้แน่น

เลื่อนแท่งผสมโดยเลื่อนแม่เหล็กผสมไปมาตามความยาวของหลอด 10-15 ครัง้ เพื่อให้เลือดผสมกับสารป้องกันการแข็งตวัเป็นลิ่มของเลือด

ผสมตวัอย่างเลือดให้เข้ากันดอีีกครัง้ก่อนที่จะทําการวเิคราะห์ โดยไม่ตอ้งเวน้ระยะเวลา (ผสมแล้ววเิคราะห์ทันที) แล้วเลื่อนแท่งผสมให้ ไปอยู่ที่ปลายสุดของหลอด

ถอดฝาทัง้สองดา้นออก

ปล่อยให้หลอดตวัอย่างเลือดถูกดดูตดิอยู่กับเครือ่งตรวจวเิคราะห์ การตรวจวเิคราะห์ก๊าซในเลือดควรเสรจ็สิน้ภายใน 15 นาที หลังจากการเก็บตวัอยา่งเลือดจากเส้นเลือดฝอย

การทิง้
1. ตอ้งศึกษาและปฏิบัตติามแนวทางปฏิบัตดิา้นสุขอนามัยทั่วไปและข้อกําหนดของกฎหมายสําหรบัการทิง้วสัดตุดิเชือ้อย่างถูกตอ้ง

2. การสวมถุงมือแบบใช้ครัง้เดยีวจะช่วยป้องกันความเส่ียงในการตดิเชือ้

3. ตอ้งทิง้ระบบเจาะเก็บเลือดที่มีการปนเป้ือนหรอืใส่เลือดแล้วลงในภาชนะสําหรบัทิง้สารชีวภาพอันตรายที่เหมาะสมซ่ึงสามารถนําไปอบฆ่าเชือ้และเผาทําลายในภายหลังได้

4. ตอ้งทิง้โดยใช้เตาเผาหรอืใช้การอบฆา่เชือ้ (การน่ึงฆ่าเชือ้) ที่เหมาะสม 
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มาตรฐานสหรฐัอเมรกิา / มาตรฐาน ISO ที่ ใช้

มาตรฐานสําหรบัผลิตภัณฑ์:
CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

สงวนสิทธิ์ ในการดดัแปลงทางเทคนิค

หากพบอุบัตกิารณ์รา้ยแรงใดๆที่เกี่ยวข้องกับผลิตภัณฑ์ จะตอ้งแจ้งให้ผู้ผลิตและผู้มีหน้าที่กํากับดแูลผลิตภัณฑ์ ในประเทศของท่านทราบ

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

สัญลักษณ์และรหัสระบุ:

รหัสสินคา้

หมายเลขรุน่ที่ผลิต

ใช้ ไดจ้นถึง

สัญลักษณ์ CE

การตรวจวนิิจฉัยในหลอดทดลอง

กรณุาดคูาํแนะนําในการใช้งาน

ในกรณีการนํากลับมาใช้ซํ้า: อันตรายจากการปนเป้ือน

เก็บให้พ้นแสงแดด

เก็บไว้ ในที่แห้ง

ผู้ผลิต

ประเทศที่ผลิต
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CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com

Son kullanma tarihi

In-vitro

Üretici

Üretim ülkesi
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pH POCT

 – SARSTEDT ZH 

HIV HCV HBV 

/

https://www.sarstedt.com/en/download/safety-data-sheets/ 

/

PET  100  175 μl 
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 10  15 

 15 



82

ZH 

/ISO

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI C46 Blood Gas and pH Analysis and Related Measurements; Approved Standard

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr.1

www.sarstedt.com

CE

/


